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10. 2. 40 Bekanntmachung der neuen Faſſung der Erſten Durchführungsverordnung zur Zoll: 
A E a O EE . a ne | SARA, 
Obwieszczenie nowego brzmienia pierwszego rozporządzenia wykonawczego do roz- 

g porządzenia celnego z dnia 17 listopada 1939 r. ez ek: 


Bekanntmachung 
der neuen Faſſung der Erſten Durchführungs⸗ 
verordnung zur Zollverordnung vom 
17. November 1939. 


Vom 10. Februar 1940. 


Auf Grund des 3. Abſchnitts der Fünften 
Durchführungsverordnung zur Zollverordnung vom 
3. Februar 1940 (Verordnungsblatt GGP. II S. 117) 
wird der neue Wortlaut der Erſten Durchführungs⸗ 
verordnung zur Zollverordnung nachſtehend be: 
kanntgemacht. 


Krakau, den 10. Februar 1940. 
D „Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Im Auftrag 
Spindler 


Erite Durchführungsverordnung 
zur Zollverordnung vom 
17. November 1939. 


Vom 10. Februar 1940. 


§ 1 
(1) Der Einfuhrzoll wird nach den Grundzoll⸗ 
lägen II des polniſchen Einfuhrzolltarifs erhoben. 


(2) Soweit im Wirtſchaftsvertrag des Deutſchen 
Reiches mit der ehemaligen Republik Polen vom 
1. Juli 1938 und im Zuſatzvertrag vom 2. März 


Obwieszezenie 
nowego brzmienia pierwszego rozporzadzenia 
wykonawczego do rozporządzenia celnego 
z dnia 17 listopada 1939 r. 
Z dnia 10 lutego 1940 r. 

Na podstawie 3. rozdziału piątego rozporządze- 
nia wykonawczego do rozporządzenia celnego 
z dnia 3 lutego 1940 r. (Dz. rozp. GGP. II str. 117) 
obwieszcza się poniżej nowe brzmienie pierwsze- 
go rozporządzenia wykonawczego do rozporządze- 
nia celnego. 


Krakau (Kraków), dnia 10 lutego 1940 r. 


Gęneralny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarów 
Z polecenia 
Spindler 


Pierwsze rozporzadzenie wykonawcze 


do rozporzadzenia celnego z dnia 17 listopada 
1939 r. 


Z dnia 10 lutego 1940 r. 


§ 1 
(1) Cło przywozowe pobiera się według zasad- 
niczych stawek celnych II polskiej taryfy celnej 
przywozowej. 
(2) Jeżeli w Umowie Gospodarczej między Rze- 
szą Niemiecka a byłą Rzecząpospolitą Polska 
z dnia 1 lipca 1938 r. oraz w Umowie Dodatkowej 
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1939 beſondere Zollſätze vereinbart waren (An: 
lage 1), ſind für Waren aus dem Deutſchen Reich 
dieſe Zollſätze anzuwenden. 


(3) Ausfuhrzölle werden bis auf weiteres nicht 
erhoben. 
Anlage 1 im Verordnungsblatt GGP. 1939 S. 96 ff. 


§ 2 
Die in der Zolltariflifte I (Anlage 2) auf- 
geführten Waren können beim Eingang über die 
Grenzen des Generalgouvernements abgefertigt 
werden. 
Anlage 2 im Verordnungsblatt GGP. 1939 S. 106 ff. 


§ 3 
Alle in der Zolltarifliſte I nicht enthaltenen 
Waren ſind im Zollanweiſungsverfahren auf eine 
der nachſtehend aufgeführten Zollſtellen anzu⸗ 
weiſen: 
Zollamt Krakau — Güterbahnhof, 


Zollzweigſtelle Krakau — Poſt, 
Zollamt Tſchenſtochau — Bahnhof, 


Zollamt Warſchau — Bahnhof, 
Zollamt Warſchau — Poſt, 
Hauptzollamt Lublin — Nord, 
Hauptzollamt Radom, 
Hauptzollamt Rzeſzow. 


§ 4 
Die Zollbefreiungen des $ 69 des Deutſchen 
Zollgeſetzes gelten auch für die Einfuhr in das 
Generalgouvernement. 


§ 5 
Für das Abfertigungsverfahren und das Zoll⸗ 
anweiſungsverfahren gelten die deutſchen Vor⸗ 
ſchriften. 
§ 6 
Es wird eine Zollabfertigungsgebühr (Mani⸗ 
pulationsgebühr) nach Maßgabe der Anlage 3 


erhoben. 
Anlage 3 im Verordnungsblatt GGP. 1939 S. 142. 
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Bei der Einfuhr, Ausfuhr und Durchfuhr von 
Waren hat der Zollbeteiligte gleichzeitig mit der 
Zollanmeldung eine ſtatiſtiſche Anmeldung nach 
den beiliegenden Muſtern (Anlagen 4a, 4b und 
4c) vorzulegen. Die ſtatiſtiſchen Anmeldungen find 
von den Zollämtern am 1., 10. und 20. jedes Mo⸗ 
nats geſammelt mit einer Nachweiſung auf dem 
Dienſtweg an die Abteilung Finanzen (Zoll) im 
Amt des Generalgouverneurs, Krakau, weiter⸗ 
zuleiten. Im Reiſe-, Poft- und Zwiſchenauslands⸗ 
verlehr, ferner im kleinen Grenzverkehr ift die 
ſtatiſtiſche Anmeldung nicht erforderlich. Eine fta- 
tiſtiſche Gebühr wird bis auf weiteres nicht er- 
hoben. 
Anlagen 4a und 4b im Verordnungsblatt GGP. 1939 
S. 143, 144 und Anlage 4c im Verordnungsblatt GGP. 
1940 II S. 124. 


8 8 
Die Einfuhr der in der Einfuhrverbotliſte II 
(Anlage 5) aufgeführten Waren iſt mit ſofortiger 


z dnia 2 marca 1939 r. uzgodnione były specjalne 
stawki celne (załącznik 1), wówczas należy do to- 
warów z Rzeszy Niemieckiej stosować te stawki 
celne. 

(3) Ceł wywozowych nie pobiera się aż do od- 
wołania. 
Załącznik 1 w Dzienniku rozporządzeń GGP. z 1939 r. 
str. 96 i nast. 

$2 

Towary wymienione w liście taryf celnych A 
(załącznik 2) mogą być odprawione przy nadej- 
$ciu przez granice Generalnego Gubernatorstwa. 


Załącznik 2 w Dzienniku rozporządzeń GGP. z 1939 r. 
str. 106 i nast. 


§ 3 

Wszystkie towary, nie zawarte w liście taryf 
celnych I, należy przekazywać w celnym postępo- 
waniu przekazowym do jednego z niżej wymienio- 
nych urzędów celnych: 

Urząd Celny Krakau (Kraków) — Dworzec To- 

warowy, 

Oddział Celny Krakau (Kraków) — Poczta, 

Urząd Celny Tschenstochau (Częstochowa) — 

Dworzec, 

Urząd Celny Warschau (Warszawa) — Dworzec, 

Urząd Celny Warschau (Warszawa) — Poczta, 

Główny Urząd Celny Lublin — Północ, 

Główny Urząd Celny Radom, 

Główny Urząd Celny Rzeschow (Rzeszów). 


$ 4 
Zwolnienia celne $ 69 Niemieckiej Ustawy Cel- 
nej obowiązują również w odniesieniu do przywo- 
zu do obszaru Generalnego Gubernatorstwa. 


$5 
Dla postępowania odprawy i celnego postępo- 
wania przekazowego obowiązują niemieckie prze- 
pisy. 
§ 6 
Za odprawę pobiera się opłatę celną (opłatę ma- 
nipulacy jną) stosownie do załącznika 3. 


Załącznik 3 w Dzienniku rozporządzeń GGP. z 1989 r. 
str.142. 


SZ 

Przy przywozie, wywozie i przewozie towarów 
interesent celny winien przedkładać równocześnie 
z zgłoszeniem celnym zgłoszenie statystyczne we- 
dług załączonych wzorów (załączniki 4a,4bi 4 c): 
Urzędy celne obowiązane są zgłoszenia statystycz- 
ne dnia 1, 10 i 20 każdego miesiąca zbiorowo 
i z wykazem przesyłać w drodze służbowej 
Wydziałowi Finansów (Celny) przy Urzędzie 
Generalnego Gubernatora w Krakau (w Kra- 
kowie). W ruchu podróżniczym, pocztowym i tran- 
zytowym, oraz w małym ruchu granicznym zgło- 
szenie statystyczne nie jest wymagane. Opłaty sta- 
tystycznej nie pobiera się aż do odwołania. 


Załączniki 4a i 4b w Dzienniku rozporządzeń GGP. 
z 1939 r. str. 143, 144 i załącznik Ae w Dzienniku 
rozporządzeń GGP. z 1940 r. II str. 124. 


$8 
Przywóz towarów, wymienionych w liście zaka- 
zów przywozu II (załącznik 5), jest z natychmia- 


— 121 — 


Wirkung verboten. Die bisherigen polnijchen Ein: 
fuhrverbote fallen weg. 
Anlage 5 im Verordnungsblatt GGP. 1940 II S. 125. 


Die Ausfuhr der in der Ausfuhrverbotliſte II 
(Anlage 6) aufgeführten Waren iſt mit ſofortiger 
Wirkung verboten. 

Anlage 6 im Verordnungsblatt GGP. 1940 II S. 127. 


§ 10 

(1) Anträge auf Einfuhr: und Ausfuhrbewilli⸗ 
gungen find an Die in den Einfuhr- und Ausfuhr: 
verbotlijten angegebenen Bewilligungsſtellen zu 
richten. 

(2) Einfuhr: und Ausfuhrbewilligungen werden 
nur durch die für die Bewilligungen zugelaſſenen 
Stellen auf einheitlichen Vordrucken (Anlagen ga 
und 9b) erteilt. Die Vordrucke find durch die zu- 
gelaſſenen Bewilligungsſtellen vom Amt des Ge— 
neralgouverneurs, Abteilung Finanzen (Zoll), zu 
beziehen. 

Anlagen 9a und 9b im Verordnungsblatt GGP. 1949 
11 S. 129, 130. 


§ 11 
(1) Bei der Einfuhr von Waren aus dem 
deutjchen Zollgebiet in das Gebiet des General- 
gouvernements und bei der Ausfuhr von Wa- 
ren aus dem Gebiet des Generalgouvernements in 
das deutſche Zollgebiet genießen Vergünſtigungen: 
1. die Dienſtſtellen des Generalgouvernements 
und deren reichsdeutſche Angehörige; 


2. die im Generalgouvernement eingejegten Ein- 
heiten der Wehrmacht, Polizei und 44 und 
deren reichsdeutſche Angehörige; 


3. die im Generalgouvernement 
Dienſtſtellen von Reichsbehörden und deren 
reichsdeutſche Angehörige; 


4. die im Generalgouvernement eingeſetzten 
Dienſtſtellen der NSDAP., ihrer Gliederun⸗ 
gen und angeſchloſſenen Verbände und deren 
reichsdeutſche Angehörige und 

5. die im Generalgouvernement eingerichteten 
Wehrmacht⸗ und Beamtenheime (Kaſinos und 
Kantinen). 

(2) Die Einfuhr und Ausfuhr von Waren, 
die für eine der im Abſ. 1 genannten Dienſtſtellen 
und Einheiten beſtimmt ſind (Dienſtgut), iſt 
abgabenfrei, wenn bei der Zollabfertigung eine 
Beſcheinigung der Dienſtſtelle oder Einheit vor⸗ 
gelegt wird, aus der ſich die Eigenſchaft als Dienſt⸗ 
gut zweifelsfrei ergibt. Die Einfuhr: und Aus: 
fuhrverbote (Einfuhr: und Ausfuhrverbotliſten) 
finden für Dienſtgut keine Anwendung. 

(3) Die Einfuhr von Waren für den perſön⸗ 
lichen Bedarf von Angehörigen der im Abf. 1 ge⸗ 
nannten Dienſtſtellen und Einheiten iſt frei von 
Eingangsabgaben aller Art, ſoweit der geſamte 
Warenwert 25 RM. nicht überſteigt. Die beſtehen⸗ 
den Einfuhrverbote (Einfuhrverbotliſte) finden 
inſoweit keine Anwendung. Überſchreiten geſchloſ⸗ 
ſene Einheiten die Grenze, ſo haben die Führer 
der Einheiten den Grenzzollſtellen eine ſchriftliche 
Erklärung vorzulegen, daß außer den zur Ver— 


eingeſetzten b 


stowa mocą zabroniony. Dotychczasowe polskie 
zakazy przywozu odpadają. 

Załącznik 5 w Dzienniku rozporządzeń GGP. z 1940 r. 
II str. 126. 


$9 
Wywóz towarów, wymienionych w liście zaka- 
zów wywozu II (załącznik 6) jest z natychmiasto- 
wą mocą wzbroniony. 
Załącznik 6 w Dzienniku rozporządzeń GGP. z 1940 r. 
11 str. 128. 


§ 10 

(1) Podania o zezwolenia na wywóz i przywóz 
należy wnosić do podanych w listach zakazów 
przywozu i wywozu urzędów, udzielających ze- 
zwolenia. 

(2) Zezwolenia na wywóz i przywóz udzielają 
tylko urzędy do tegoż upoważnione na formula- 
rzach jednolitych (załączniki 9a i 9b). Formula- 
rze należy pobierać z Urzędu Generalnego Guber- 
natora, Wydział Finansów (Celny), przez urzędy, 
upoważnione do udzielenia zezwolenia. 


Załączniki 9a i 9b w Dzienniku rozporządzeń GGP. 
z 1946 r. II str. 129, 130. 


$11 

(1) Przy przywozie towarów z niemieckie- 
go obszaru celnego do obszaru Generalnego Gu- 
bernatorstwa i przy wowozie towarów z ob- 
szaru Generalnego Gubernatorstwa do niemiec- 
kiego obszaru celnego korzystają z ulg: 

1. urzędy i władze Generalnego Gubernator- 
stwa i ich przynależni, będący obywatelami 
Rzeszy Niemieckiej, 

2. odkomenderowane do Generalnego Guberna- 
torstwa formacje Sił Zbrojnych, Policji i SS 
oraz ich przynależni, będący obywatelami 
Rzeszy Niemieckiej, e 

3. utworzone w Generalnym Gubernatorstwie 
urzędy władz Rzeszy Niemieckiej oraz ich 
przynależni, będący obywatelami Rzeszy Nie- 
mieckiej, ` 

4, utworzone w Generalnym Gubernatorstwie 

urzedy NSDAP, jej formacyj i przylaczonych 

do niej zwiazków oraz ich przynalezni, be- 

dacy obywatelami Rzeszy Niemieckiej, i 
5. zalozone w Generalnym Gubernatorstwie do- 

my Sit Zbrojnych i urzędnicze (kasyna 

i kantyny). 

(2) Przywóz i wywóz towarów przeznaczo- 
nych dla urzędów i formacyj wymienionych w ust. 1 
(mienie służbowe), nie podlega opłatom, 
o ile przy odprawie celnej przedłoży się zaświad- 
czenie urzędu lub formacji, z którego bez wątpli- 
wości wynika, że chodzi o mienie służbowe. Za- 
kazów przywozu i wywozu (listy zakazów przy- 
wozu i wywozu) nie stosuje się do mienia służ- 
bowego. 

(3) Przywóz towarów dla pokrycia osobistego 
zapotrzebowania wymienionych w ust. 1 przyna- 
leżnych do urzędów i formacyj wolny jest od opłat 
przywozowych wszelkiego rodzaju, o ile całkowita 
wartość towarów wynosi nie więcej niż 25 ma- 
rek niemieckich. Istniejące zakazy przywozu (li- 
sta zakazów przywozu) nie mają o tyle zastosowa- 
nia. Jeżeli granicę przekraczają zwarte oddziały, 
dowódcy tych obowiązani są przedkładać granicz- 
nym urzędom celnym piśmienne oświadczenie, iż 
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zollung vorgelegten Waren von den Angehörigen 
der Einheiten keine über den perſönlichen Bedarf 
hinausgehenden Waren mitgeführt werden. 

(4) Die Einfuhr von zoll- und verbrauchs⸗ 
ſteuerbaren Waren, die von Beamten- und Wehr⸗ 
machtheimen (Kaſinos und Kantinen) für den 
Verkauf an Reichsdeutſche eingeführt werden, iſt 
auf Antrag frei von Eingangsabgaben aller 
Art. Die beſtehenden Einfuhrverbote (Einfuhr⸗ 
verbotliſte) finden inſoweit keine Anwendung. Die 
Einfuhr von Branntwein und Branntweinerzeug⸗ 
niſſen, Tabak und Tabakerzeugniſſen, Salz und 
Zündhölzern bleibt jedoch verboten. Die Dienſt⸗ 
ſtelle, die die Aufſicht über ein Beamten- oder 
Wehrmachtheim ausübt, iſt dafür verantwortlich, 
daß zoll- und verbrauchsſteuerfrei eingeführte Wa- 
ren nur an Reichsdeutſche verkauft werden. Dem 
Befreiungsantrag iſt eine Verpflichtungserklärung 
entſprechenden Inhalts beizufügen. Über den Be⸗ 
freiungsantrag entſcheidet das örtlich zuſtändige 
Hauptzollamt. 


(5) Die Ausfuhr von Waren iſt durch Aus⸗ 
fuhrverbote (Ausfuhrverbotliſte) beſchränkt. Die 
beſtehenden Ausfuhrverbote finden auch auf An⸗ 
gehörige der im Abſ. 1 genannten Dienſtſtellen 
und Einheiten Anwendung. Ausnahmsweiſe dür⸗ 
fen jedoch Angehörige der im Abſ. 1 genannten 
Dienſtſtellen und Einheiten unter ſinngemäßer An⸗ 
wendung der „Beſtimmungen über die Ausfuhr 
von Waren aus dem Generalgouvernement in das 
Reichsgebiet durch Wehrmachtangehörige“ (Erlaß 
des Reichsfinanzminiſters vom 13. Dezember 1939, 
01005 z — 47 II) monatlich 1 kg Lebensmittel 
verſenden oder bei Reifen in die Heimat mit ſich 
führen. 

8 12 

Die in der anliegenden Einfuhrzollfreiliſte | 
(Anlage 7) aufgeführten Waren ſind bis auf wei⸗ 
teres von Zoll: und Abfertigungsgebühren befreit. 
Verbrauchsſteuern und Monopolabgaben ſind zu 
entrichten. 

Anlage 7 im Verordnungsblatt GGP. 1939 S. 147. 


§ 13 

(1) Die Hauptzollämter ſind nach Maßgabe des 
Erlaſſes des Oberbefehlshabers Oſt vom 24. Ok⸗ 
tober 1939, Fin. H. 2030—7, zur Stundung, zum 
Erlaß und zur Niederſchlagung von Zöllen und 
Abgaben befugt. 

(2) Darüber hinaus werden die Grenzzollſtellen 
ermächtigt, in beſonders dringenden Fällen, bei 
denen der Verderb der Waren zu befürchten iſt 
und die Entſcheidung des zuſtändigen Hauptzoll⸗ 
amts nicht rechtzeitig eingeholt werden kann, die 
Waren vorbehaltlich der Genehmigung des Haupt⸗ 
zollamts unter Stundung der Abgaben abzulaſſen. 
Hierzu iſt ein ſchriftlicher Antrag des Einfuhr⸗ 
zollſchuldners erforderlich, der unverzüglich dem 
zuſtändigen Hauptzollamt zu überſenden iſt. 


§ 14 
(1) Bei verbrauchsſteuerpflichtigen Waren iſt 
außer Zoll: und Abfertigungsgebühren auch die 
Verbrauchsſteuer zu erheben. Berechnungsgrund⸗ 
lage iſt die Liſte der Ausgleichabgaben (Anlage 8). 


członkowie oddziału, oprócz towarów podanych 
do oclenia, nie prowadzą ze sobą towarów ponad 
osobiste potrzeby idących. 

(4) Przywóz podlegających ocleniu i podat- 
kom konsumcyjnym towarów, sprowadzonych przez 
urzędników i domy Sił Zbrojnych (kasyna i kan- 
tyny) dla odsprzedaży obywatelom Rzeszy Nie- 
mieckiej, wolny jest na wniosek od opłat przy- 
wozowych wszelkiego rodzaju. Istniejące zakazy 
przywozu (lista zakazów przywozu) nie mają o ty- 
le zastosowania. Przywóz spirytusu i wyrobów spi- 
rytusowych, tytoniu i wyrobów tytoniowych, soli 
i zapałek pozostaje jednak zabroniony. Urząd, 
sprawujący nadzór nad domem urzędniczym lub 
Sił Zbrojnych odpowiada za to, by towary, sprowa- 
dzone wolne od cła i od podatków konsumcyj- 
nych, sprzedano tylko obywatelom Rzeszy Nie- 
mieckiej. Do wniosku o zwolnienie od opłat na- 
leży załączyć pisemne przyrzeczenie spełnienia 
wspomnianego obowiązku. O wniosku o zwolnie- 
rie decyduje miejscowo właściwy Główny Urząd 
Celny. 

(5) Wywóz towarów jest ograniczony zakaza- 
mi wywozu (lista zakazów wywozu). Istniejące za- 
kazy wywozu mają zastosowanie również do przy- 
należnych do urzędów i formacyj, o których mowa 
w ust. 1. Wyjątkowo jednak przynależni do urzę- 
dow i formacyj, o których mowa w ust. 1, mogą 
wysłać lub przy podróżach do domu wywozić 1 kg 
żywności miesięcznie, przy czym odpowiednie za- 
stosowanie mają przepisy o wywozie towarów 
z Generalnego Gubernatorstwa do obszaru Rzeszy 
Niemieckiej przez przynależnych do Sił Zbroj- 
nych (Dekret Ministra Skarbu Rzeszy z dnia 13 
grudnia 1939 r., 0 1005 z — 47 II). 


§ 12 

Towary, wymienione w liście towarów wolnych 
od cła przywozowego I (załącznik 7), nie podle- 
gają aż do odwołania cłu i opłatom manipulacyj- 
nym. Podatki konsumcyjne i opłaty monopolowe 
należy uiszczać. 
Załącznik 7 w Dzienniku rozporządzeń GGP. z 1939 r. 
Str. 147. 


§ 13 
(1) Główne Urzędy Celne są w myśl Dekretu Na- 
czelnego Dowódcy Wschodu z dnia 24 paździer- 
nika 1939 r., Fin. H. 2030 — 7, upoważnione do 
odraczania, darowania i umarzania ceł i opłat. 


(2) Ponadto upoważnia się Graniczne Urzędy 
Celne w wypadkach szczególnie koniecznych, 
w których obawiać się należy zepsucia towarów 
a osiagnięcie na czas decyzji Głównego Urzędu 
Celnego jest niemożliwe, przepuścić towary z za- 
strzeżeniem zatwierdzenia przez Główny Urząd 
Celny, odraczając opłaty. Do tego wymagany jesl 
piśmienny wniosek dłużnika cła przywozowego, 
który niezwłocznie przesłać należy właściwemu 
Głównemu Urzędowi Celnemu. 


§ 14 
(1) Przy towarach, podlegajacych podatkowi 
konsumeyjnemu, opröcz cla i oplat manipulacyj- 
nych nalezy pobieraé podatek konsumeyjny, Pod- 
stawa obrachunkowa jest lista danin wyröwnaw- 
czych (zalacznik 8). 


(2) Verbrauchsſteuerpflichtig find: 


(2) Podatkowi konsumcyjnemu podlegają: 


Wein, wino, 

Bier, piwo, 

Zucker, cukier, 

Preßhefe, drożdże prasowane, 
Eſſigſäure, kwas octowy, 
Kohlenſäure, kwas weglowy, 
Stärkemehlzucker, eukier krochmalowy, 
Pflanzenfett, tłuszcz roślinny, 
Feuerzeuge, zapalniczki, 
Spielfarten, karty do gry, 
Elektriſche Glühbirnen. żarówki. 


Anlage 8 im Verordnungsblatt GGP. 1949 II S. 131. 


Załącznik 8 w Dzienniku rozporządzeń GGP. z 1940 r. 


II str. 132. 
§ 15 8 15 
Alle entgegenſtehenden Beſtimmungen werden Wszystkie przepisy sprzeciwiajace sie znosi sie 
hiermit aufgehoben. niniejszym. 


Herausgeber: Der Chef des Amtes des Generalgouverneurs für die beſetzten polniſchen Gebiete, Krakau 20, Mickiewicz⸗Allee 30. 
Druck: Zeitun zk rakau⸗Warſchau ©. m. b. H., Krakau, Mica Wielopole 1. — Das Verordnungsblatt erſcheint nach Bedarf. 
Der Bezugspreis beträgt vierteljährlich für Teil I mit Teil IT 14.40 Zloty (7.20 RM). Einzelnummern werden nach dem Umfang be⸗ 
rechnet. und zwar der achtſeitige Bogen zu 0.60 Zloty (0.80 RM). — Die Auslieferung erfolgt im Generalgouvernement durch das 
Verlagsamt der Abteilung für Volksaufklärung und Propaganda im Amt des Generalgounerneurs für die beſetzten polniſchen Ge⸗ 
biete, Krakau 20, Mickiewicz⸗Allee 30, im Deutſchen Reich durch den Deutſchen Rechtsverlag G. m. b. H., Berlin W. 35, 
Hildebrandſtraße 8. Wien 1, Riemergajje 1, Leipzig C 1. Inſelſtraße 10. — Für die Auslegung der Verordnungen und Betannt- 
machungen ift der deutſche Tert maßgebend. — Zitierweiſe: Verordnungsblatt GGP. I bzw. IT. 
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Anlage 4e 


gemäß $ 7 der neuen Faſſung der Erſten Durchführungs⸗ 
verordnung zur Zollverordnung vom 10. Februar 1940 (Ver⸗ 
ordnungsblatt GGP. II S. 119) 


AMT DES GENERALGOUVERNEURS 
ABTEILUNG FINANZEN (ZOLL) 


Statiſtiſche Durchfuhr Anmeldung 
Statystyczne zgloszenie przewozu 


Stempel 
der Zollſtelle 


Warenmenge 
Ilość towarów 


Gewicht 
Waga 


Benennung der Ware 
Nazwa towaru 


roh 
brutto 


Pozycja taryfowa 
Verzollungsgewicht 


Waga do oclenia 
Kraj przeznaczenia 


Tarifſtelle 
Urfprungsland 
Kraj pochodzenia 
Wert der Ware 
Wartosé towaru 
anderer Maßſtab 
Zollſatz 

Stawka celna 
Zollbetrag 

Kwota celna 


— | Beftimmungsland 


— 
W 
> 
| 
Ka 
© 
— 
© 
— 


(Anterſchrift des Anmelders) (Unterſchrift des Zollbeamten) 
(Podpis zglaszajacego) (Podpis urzednika celnego) 
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gemäß 
veror! 


Anlage 5 


$ 8 der neuen Faſſung der Eriten Durchführungs⸗ 
nung zur Zollverordnung vom 10. Februar 1940 (Ver⸗ 


ordnungsblatt GGP.) II S. 119) 


Einfuhrverbotliſte II 


Es iſt verboten, in das Gebiet des Generalgouvernements einzuführen: 


1. 


2. 


R 


mn 
b 


— — = — 


Benennung der Ware 


Bewilligungsſtelle 


. Mit Rüdficht auf den Schutz der Tiere: 


Mit Rückſicht auf die öffentliche Sicherheit: 
Kriegsgerät aller Art, Waffen, Waffenteile, Munition und Sprengſtoffe. 


Mit Rückſicht auf die öffentliche Geſundheit: 
Gifte (auch Genußgifte) jeder Art. 


Kranke oder krankheitsverdächtige Tiere. 


Der abfertigenden Zollſtelle bleibt vorbehalten, ein Geſundheitszeugnis zu ver- 
langen oder die Sendung auf Koſten des Zollbeteiligten von einem Tierarzt 
unterſuchen zu laſſen. 


Mit Rückſicht auf den Pflanzenſchutz: 
a) Sämtliche Bäumchen und Sträucher ſowie Setzlinge und Schnittlinge; 
b) bewurzelte Zierpflanzen ſowie ihre Setzlinge (Zwiebeln, Knollen und Wurzeln); 


c) Samen von Erbſen, Peluſchken, Speiſebohnen, Linfen, Widen, Pferdebohnen 
und Ackerbohnen. 


Die unter 4. genannten Waren können eingeführt werden, wenn die Sendung 
mit einer Beſcheinigung des amtlichen Pflanzengeſundheitsdienſtes oder einer 
Pflanzenſchutzanſtalt des Ausfuhrlandes verſehen ijt. Aus den Beſcheinigungen 
muß hervorgehen, daß der Inhalt der Sendung ſowie alle zu ihrer Verpackung 
dienenden Gegenſtände unterſucht worden find und von Krankheiten und Schäd- | 
lingen ſowie den Eiern und Larven dieſer Schädlinge frei find bzw. daß die vor- | 
erwähnten Erzeugniſſe des Pflanzenbaus in einer von Krankheiten und Schäd— | 
lingen freien Anſtalt erzeugt worden find. | 


Aus anderen Gründen: 


Branntwein und Branntweinerzeugniſſe (ausgenommen Reijebedarf). . . . - 


Mineralöl und Wineralölerzeugniſſe (ausgenommen Reifebedarf) ”. . 


Tabak und Tabakerzeugniſſe (ausgenommen Reifebedarf) `... 
Zündhölzer (ausgenommen Reiſebedarftfhhhhhhhhh:ꝶm 


Künſtliche Süßſtoffe ſowie Verbindungen, die in Gacharin oder dieſem ähnliche 


Verbindungen umgewandelt werden können 


Amt des Generalgouverneurs, 
Abt. Innere Verwaltung 


Generaldirektion der Monopole, 
Branntweinmonopol 


Generaldirektion der Monopole, 
Mineralölmonopol 


Generaldirektion der Monopole, 
Salzmonopol 


Generaldirektion der Monopole, 
Tabakmonopol 


Generaldirektion der Monopole, 
Zündholzmonopol 


Amt des Generalgouverneurs, 
Abt. Finanzen (Zoll) 
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Zatacznik 5 


według $ 8 nowego brzmienia pierwszego rozporzą. 
dzenia wykonawczego do rozporządzenia celnego 
2 dnia 10 lutego 1940 r. (Dz. rozp. GGP. II str. 119) 


Lista zakazów przywozu II 


Wzbronione jest przywozić do obszaru Generalnego Gubernatorstwa: 


Nazwa towaru 


ou 


. Ze wzgledu na bezpieczenstwo publiczne: 


sprzęt wojenny wszelkiego rodzaju, broń, części broni, amunicję, 
materiały wybuchowe. 


. Ze względu na zdrowotność publiczną: 


trucizny (także narkotyki) wszelkiego rodzaju. 


. Ze względu na ochronę zwierząt: 


zwierzęta chore lub podejrzane o chorobę. 


Odprawiającemu urzędowi celnemu zastrzega się prawo żądania 
świadectwa zdrowia lub zbadania przesyłki przez lekarza weteryna- 
ryjnego kosztem interesenta celnego. 


. Ze względu na ochronę roślin: 


a) wszelkie drzewka i krzewy oraz sadzonki i szczepy; 


b) rośliny ozdobne w korzeniach oraz ich sadzonki (cebulki, bulwy 
i korzenie); 


c) nasiona grochu, peluszki, fasoli jadalnej, soczewicy, wyki, bobu 
i fasoli polnej. 


Towary wymienione pod 4. mogą być przywożone, jeżeli przesyłka 


zaopatrzona jest w zaświadczenie urzędowej służby zdrowia roślin 
lub zakładu ochrony roślin kraju eksportującego. Z zaświadczenia 
musi wynikać, że zawartość przesyłki oraz przedmioty służące do 
opakowania zostały zbadane i że wolne są od chorób i szkodników 
oraz od jaj i larw tychże, względnie że wspomniane wyroby uprawy 
roślin zostały hodowane w zakładzie wolnym od chorób i szkodników: 


. Z innych względów: 


spirytus i wyroby spirytusowe (z wyjątkiem zapotrzebowaniana podróż) 


olej mineralny i wyroby z oleju mineralnego (z wyjątkiem zapotrze- 
Fan Nar pen), 8 


tytoń i wyroby tytoniowe (z wyjątkiem zapotrzebowania na podróż) 
zapałki (z wyjątkiem zapotrzebowania na podróż) . . . . 


sztuczne środki słodzące oraz związki, które mogą być przetwarzane 
na sacharyne lub związki podobne do niej . . . . . . . . . . . . 


Urząd udzielający zezwolenia 


Urząd Generalnego Guberna- 
tora Wydział Spraw We- 
wnętrznych 


Generalna Db Monopo- 
low, Monopol Spirytusowy 
Generalna Dyrekcja Monopo- 
löw, Monopol Oleju Mineral- 
nego 

Generalna el 8010 Monopo- 
lów, Monopol Solny 


Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Monopol Tytoniowy 


Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Monopol Zapałczany 


Urząd Generalnego Gubernato- 
ra, Wydział Finansów (Celny). 
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Anlage 6 


gemäß § 9 der neuen Faſſung der Erſten Durchführungs⸗ 
verordnung zur Zollverordnung vom 10. Februar 1940 (Ver⸗ 
ordnungsblatt GGP. II S. 119) 


Ausfuhrverbotliſte II 


Es iſt verboten, aus dem Gebiet des Generalgouvernements auszuführen: 


— 


— 


Benennung der Waren 


Bewilligungsſtelle 


Kriegsgerät aller Art, Waffen, Waffenteile, Munition und Sprengſtoffe 


Branntwein und Branntweinerzeugniſſe 


Mineralöl und Mineralölerzeugniſſe 


Zündhölzer 


Forſt- und holzwirtſchaftliche Erzeugniſſe 


Alle landwirtſchaftlichen unbearbeiteten, bearbeiteten oder verarbeiteten Erzeugniſſe; 
dazu gehören: 

Erzeugniſſe der Getreide- und Futtermittelwirtſchaft 

Brauwirtſchaft 

Kartoffelwirtſchaft 

Zuckerwirtſchaft 

Nähr- und Genußmittelwirtſchaft 

Gartenbauwirtſchaft 

Weinbauwirtſchaft 

Viehwirtſchaft 

Milch- und Fettwirtſchaft 

Eier- und Geflügelwirtſchaft 

Fiſchwirtſchaft 


Leder und Lederwaren aller Art 


Textilwaren aus Wolle, Baumwolle, Kunſtſeide 


Wäſche jeder Art (Bett-, Tiſch- und Leibwäſche, ohne Rückſicht auf die Gattung 
des Rohſtoffes) 


Amt des Generalgouverneurs, 
Abt. Innere Verwaltung 


Generaldirektion der Monopole, 
Branntweinmonopol 


Generaldirektion der Monopole, 
Mineralölmonopol 


Generaldirektion der Monopole, 
Salzmonopol 


Generaldirektion der Monopole, 
Tabakmonopol 


Generaldirektion der Monopole, 
Abt. Zündholzmonopol 


Amt des Generalgouverneurs, 
Abt. Forſten 


Amt des Generalgouverneurs, 
Abt. Ernährung und Landwirt- 
ſchaft 


Amt des Generalgouverneurs— Der 
Gonderbeauftragte für die Erfaj- 
ſung und Sicherung der Kunſt- und 
Kulturſchätze 


Amt des Generalgouverneurs, 
Abt. Wirtſchaft 


Amt des Generalgouverneurs, 
Abt. Wirtſchaft 


Amt des Generalgouverneurs, 
Abt. Wirtſchaft 


Die Ausfubrverbote finden keine Anwendung, ſoweit es fih um Mengen handelt, die zur Dedung des eigenen 


Bedarfs im Reiſeverkehr oder im kleinen Grenzverkehr mitgeführt werden. 


SMS 


dzenia 


według $ 9 nowego brzmienia pierwszego rozporzą. 
wykomawczego do rozporządzenia 
z dnia 10 lutego 1940 r. (Dz. rozp. GGP. II str. 119) 


Załącznik 6 


celnego 


Lista zakazów wywozu II 


Wzbronione jest wywozić z obszaru Generalnego G 


ubernatorstwa: 


Nazwa towaru 


Urząd udzielający zezwolenia: 


Sprzęt wojenny wszelkiego rodzaju, broń, części broni, amunicję, środki 
wybuchowe 


Spirytus i wyroby spirytusowe . 


Olej mineralny i wyroby z oleju mineralnego 


Sól 
Tytoń i wyroby tytoniowe 
Zapałki 


Wyroby gospodarki leśnej i drewnej 


Wszystkie wyroby rolne nie obrobione, obrobione lub przerobione; 
do nich należą: 
wytwory gospodarki zbożem i paszą 
browarniczej 
ziemniakami 
cukrowej 


środkami spożywczymi i kolonialnymi 
ogrodniczej 

winnej 

bydłem 

mlecznejfi tłuszczowej 

jajami i drobiem 

rybnej 


Dzieła sztuki i przedmioty muzealne . 


Skórę i towary skórzane wszelkiego rodzaju 


Towary włókiennicze z wełny, bawełny i jedwabiu sztucznego . 


Bieliznę wszelkiego rodzaju (pościelową, stołową i osobistą) bez względu 
Na rodzaj, surowca: mE. Woe act se 8 


Urząd Generalnego Guberna- 
tora, Wydział Spraw We- 
wnętrznych 


Generalna Dr Monopo- 
low, Monopol Spirytusowy 


Generalna Dyrekcja Monopo- 
löw, Monopol Oleju Mineral- 
nego 


Generalna Dyrekcja Monopo- 
löw, Monopol Solny 


Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Monopol Tytoniowy 


Generalna D 


rekcja Monopo- 
lów, Monopol 


Zapałczany 


Urząd Generalnego Guberna- 
tora, Wydział Lasów i 


Urząd Generalnego Guberna- 
tora, Wydział Wyżywienia 
i Rolnictwa 


Urząd Generalnego Guberna- 
tora, Pelnomocny Specjalny 
dla sporządzenia spisu i za- 
er dziet sztuki i za- 
bytköw kultury 


Urzad Generalnego Guberna- 
tora, Wydzial Gospodarki 


Urzad Generalnego Guberna- 
tora, Wydzial Gospodarki 


Urzad Generalnego Guberna- 
tora, Wydziat Gospodarki 


Zakazöw wywozu nie stosuje sie, o ile chodzi o ilości, służące do pokrycia zapotrzebowania 
własnego i wywożone w ruchu podróżniczym lub w małym ruchu granicznym. 
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Anlage 9a 
gemäß § 10 der neuen Faſſung der Erſten Durchführungs⸗ 
verordnung zur Zollverordnung vom 10. Februar 1940 (Ver⸗ 
ordnungsblatt GGP. II S. 119) 
Załącznik 9a 
wediug § 10 nowego brzmiemia pierwszego rozporzą- 


dzenia wykonawczego do rozporządzenia celnego z dnia 
10 lutego 1940 r. . GGP. II str. 119) 


Dem Verſandpapier (Frachtbrief ujw.) beifügen! 
Dolaczy do dokumentów przesyłki (listu przewozowego itd.) ! 


Wypełnia urząd udzielający zezwolenia! 


Nicht übertragbar! 


Nie przenośne. 


zz Von der Bewilligungsſtelle auszufüllen! 
IS 


Für jede Sendung ift eine gefonderte Einfuhrbewilligung zu erteilen! 
Dla każdej przesyłki należy udzielać osobnego zezwolenia na przywóz! 


Antragfteller: een 
Wnioskodawca: (Firmenbezeichnung, Ort und Straße) 
(Firma, miejscowość i ulica) 


Einfuhr- Bewilligung Tip 


Zezwolenie na przywóz 


(Warenmenge) (Waggon, Fuhre, Stück ufw.) (Benennung der Ware nach dem Zolltarif) 
(ilość towaru) (wagon, furmanka, sztuki itd.) (nazwa towaru według taryfy celnej) 


Herſtellungsland: 
Kraj wyrobu: 


Die Einfuhr der oben bezeichneten Waren wird hiermit bewilligt. 
Niniejszym zezwala sie na przywóz wyżej oznaczonych towarów. 


Dieſe Einfuhrbewilligung A gültig bis aum 


Niniejsze zezwolenie na przywóz ważne jest d 


ET TE EE i RECE ROR 
Krakau (Kraków) (Datum) (data) o „(Stempel der Bewilligungsſtelle und Unterſchrift) 
N D 22 (pieczęć urzędu udzielającego zezwolenia i podpis) 


Dom Einführer genau auszufüllen! 


Wypełnia dokładnie importer! 


icht (k Giitejtufe 
ee (kg) sach E 


Ser 1 : Urfprungsgebiet -- 
Ilość (sztuk) Kraj pochodzenia 


Warenwert frei Grenze in RM. 
Wartość towaru franco granica w mark. niem. 


Verladeort 
Miejsce załadowcze 


(Rechtsverbindliche Unterſchrift und Firmenſtempel) (prawomocny podpis i pieczęć firmy) 


Jollamtlich auszufüllen 
Wypełnia Urząd Celny! 


Eingeführte Menge nah dem Frachtpapier: 


Ilość przywożona według dokumentu przewozowego: 


(Ort und Datum) Bk N o (unterſchrift des Beamten) 
(Miejsce i data) : 2 pis urzędnika) 


Dieſer Vordruck ijt nach der Endabfertigung von der Zollitelle am 31. des Monats an bie Bewilligungsitelle einzuſenden. 
Niniejszy formularz przesyła Urząd Celny po odprawie ostatecznej dnia 31 odnośnego miesiąca urzędowi udzielającemu zezwolenia. 
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Anlage 9b 


gemäß $ 10 der neuen Faſſung der Eriten Durchführungs⸗ 
verordnung zur Zollverordnung vom 10. Februar 1940 (Merz 
ordnungsblatt GGP. II S. 119) 
Zalgeznik 9b 
9 3 fand ( według $ 8 nowego 8 8 EE 
em Verſandpapier (Frachtbrief uſw.) beifügen! dzenia wykonawezego do er zenia celnego zdnia 
Dołączyć do dokumentów przesyłki (listu Mil sal itd.)! I 10 lutego 1940 +. Dz. romp. GGP. IT str. 119) 


— — — 
Von der Bewilligungsſtelle auszufüllen! 
Wypelnia urzad udzielajacy zezwolenia! 
Nicht übertragbar! 
Nie przenośne ! 
Für jede Sendung ift eine gefonderte Ausfuhrbewilligung zu erteilen! 

Dla każdej przesyłki należy udzielać. osobnego zezwolenia na wywóz! 
SE O a Aer AC PANA SACO SORT EE 
Wnioskodawca: (Firmenbezeichnung, Ort und Strafe) 

(Firma, miejscowość i ulica) 
Ausfuhr = Bewilligung Ne. 
Zezwolenie na wywóz 
(Warenmenge) (Waggon, Fuhre, Stück uw.) = (Benennung der Ware nach dem Zolltarif) 
(ilość towaru) (wagon, furmanka, sztuki itd.) (nazwa towaru według taryfy celnej) 


Bejtimmungsland: 
Kraj przeznaczenia: 


Die Ausfuhr der oben bezeichneten Waren wird hiermit bewilligt. 
Niniejszym zezwala sie na wywóz wyżej oznaczonych towarów. 


Dieſe Ausfuhrbewilligung ijt gültig bis zum 


Niniejsze zezwolenie na wyw6z wazne jest do 


Rab oz EE 
Krakau (Kraków), (Datum) (data) A LS 


(Stempel der Bewilligungsſtelle und Unterſchrift) 
(pieczeé urzedu udzielajacego zezwolenia i podpis) 


Dom Ausführer genau auszufüllen! 


Wypełnia dokładnie eksporter! 


Gewicht (kg) Giitejtufe 
Waga (kg) a, dobroci 


Menge (SŁOW NCR PE re es Urfprungsgebiet 
Ilość (sztuk) Kraj pochodzenia 


Warenwert frei Grenze in Zloty ` 
Wartość towaru franco granica w złotych 


Berladeort 


e EA > 


Miejsce załadowcze, 


(Rechtsverbindliche Unterſchriſt und Firmenftempen) | 
prawomocny podpis i pieczęć firmy) 


Jollamtlich auszufüllen! 


Wypelnia Urzad Celny! 
Auegefüprie Menge nach dem Frachtpapier: 


ość wywożona według dokumentu ein 


sztuki 


Eine Einfuhrbewilligung nach dem Deutfchen Reich hat — nicht — vorgelegen. 


Zezwolenie(a) na przywöz wydane(go) przez Rzesze Niemiecka — nie — przedtozono. 


(Ort und Datum) i Y e (Unterſchrift des Beamten) 
(Miejsce i data) SÉ EN (podpis urzednika) 


Dieſer Vordruck ijt nach der Abfertigun von der Grinsend and 31. des Monats an die Bewilligungsſtelle einzuſenden. 
Niniejszy formularz przesyła Graniczny Urząd Celny po odprawie dnia 31 odnośnego miesiąca urzędowi udzielającemu zezwolenia. 
 — 
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Anlage 8 


ordnungsblatt GGP. II ©. 119) 


Liſte der Ausgleichabgaben: 


gemäß $ 14 der neuen Faſſung der Erſten Durchführungs⸗ 
verordnung zur Zollverordnung vom 10, Februar 1940 (Ver⸗ 


Wein: 
a) Für Tafelwein aus Weintrauben mit Alkoholgehalt bis zu 16% für 1 Liter uu 0.90 gl 
ner Lely O tent 8 2— „ 
b) Für Roſmenwein für z1 Aten ?? a eel eh 0.90 „ 
er ] O TOO areata EE 0.20 „ 
d) Für Honigwein für 1 Liter,”!!! We mię ae geen oiea 2 
e Fur Moſtwein für 1 Litennnrn‚rnr!r ope!» ep men idl sit plat nn std NO 0.507, 
Für Obſtmoſt für! 1 Atte. 8 0.10 „ 
Gasweine: (Weine mit Bujak von Roblenfáure) 
a) Für Traubenweine für 1 Liteenꝰônꝭnç«ninmçô”mçôwmçP”wçvꝰT“7U in EE EE 150: „ 
C C%% / .. a GO oye AE 0.50 „ 
Schaumwein: 
a) is Trauben, ganze Flasche (1 Ate)höhöh// n nun ee 4.— „ 
e fd ED 2.— „ 
ee e e ee eee, , Rs EE 1— „ 
[SPAS ds eal msec ee REES OA ARO AA SSS er A alte 0.50 „ 
Bier: 
8) Vollbier (bis 15%) fle l bl 18.40 „ 
b): osppelbiet (15 20% für 111 Rt EE 27.60: „ 
c) Starkbier (über 20%) für 1 h ll. 36.80 „ 
Kriſenzuſchlag: Io ber Stammabgabe 
Kommunalzujhlag: 30% der Stammabgabe 
Abgabe zugunſten des Arbeitsfonds für 1 hhlaakUcqccœꝙę”ſqw „„ OSO: y 
Buder: 
für 100 kg aus dem Ausland eingeführten reinen Buder `... 55 
eee ante e nes UŁ ess. EE 0.50 „ 
Preßhefe: 
Für 1 kg (Banderoleverjteuerung) ........ Pera Ek e O Ed 33 
Gefe ohne Banderole kann nicht in den freien Verkehr treten) 
Kriſenzuſchlag 10% 
Kommunalzuſchlag 15% 
Eſſigſäure: 
GE A KO r A ̃ ̃ y 0.40 „ 
Kriſenzuſchlag 10% 
Kommunalzuſchlag 15% 
Kohlenſäure: . 
Für 1 kg. !! e . 4.9 S JOE 0.40 „ 
Zuſchläge wie bei Eſſigſäure 
Pflanzenfett: 
Pflanzenfett in feſter oder Schmiergeſtalt (ausgenommen Kakaobutter) für I k 5 BEE e 
Kommunalzuſchlag 15% 
Feuerzeuge: 
de que Sold und; Silber je uus EE 5.— „ 
Stärkemehlzucker: 
Fs mm·m, ::... 8 DRES 27 
Spielkarten: 
a) Spielkarten aus Karton: E 
Spiel bis zu 36 Karten 1.70 Bl, dazu Sonderſteuer 0.40 Bl, zuſamme nnn 2.10 
Spiel über 56 Karten 2.60 Zl, dazu Sonderſteuer 0.60 Bl, zufammen. 0.6.6 cece cece eee eens Che 
b) Spielkarten aus anderen Stoffen 15.— Bl, dazu Sonderſteuer 5.— BI, zuſammen ooooorccr rro. 20.— „ 
Elektriſche Glühbirnen: 
Abgabe zuͤgunſten des Klebeitsfon dee Y 13.9.9: 


des Rechnungsbetrages abzüglich Gutſchrift, Rückzahlung und Kaſſennachlaß. 
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Załącznik 8 


według $ 14 nowego brzmienia pierwszego rozporzą- 
dzenia wykonawczego do rozporządzenia celnego 
2 dnia 10 lutego 1940 r. (Dz. rozp. GGP. II str. 119) 


Lista danin wyrównawczych: 


Wino: 
a) za wino stołowe winogronowe z zawartością alkoholu do 16% za 1 litr .......... 0,90 zł. 
ponad 10% 2a UIN twe esa EE E EE De ee 2,.— „ 
BY EE kk 8 ARIS 
CAZA WO, ÓWOCÓWO ZA rf EE EE MRO 
is Za) WING modes zee eebe EE ER, 0,207 „ 
9)». ZA) WING. MOZZO WO N e UT Stn cos reser Ee 0,50 „ 
12:28, mószczy owocowy ZA DEE EE E NIDO 
Wino gazowe: (wina z domieszka kwasu weglowego) 
A) TAS WIRO, EE TED Ee e NE co ea trae Arora, AC A 500% 
5) za REN ENEE EE 0,50 ,, 


Wino musujace: 
A), winogronówe, esta butólka (I i 8 4, 


p elf eat Hee ee oe ae Re ed Oe a 25%, 
D)rowocowe; cała benen ⁵ r ee 1.— » 
fr d T te wid sed aoe, ee 0,50 ,, 
Piwo: 
a mW pane (doa LS Y) ia Lad Pr ek 18,40 „ 
EE eee, . 27,00 „ 
id mocne (ponad et yt ars eaten EE 36,80 „ 
dodatek kryzysowy: 10% daniny zasadniczej 
dodatek komunalny: 30% daniny zasadniczej 
dańina na rzecz Funduszu Pracy za f! 8 0,505, 
Cukier: 
za 100 kg cukru rafinowanego, przywożonego z zagranicy ye cee eee eees 55,50 „ 
AaNINAHDAUTZELZURUHAÄUSZUERFACHL ZA LOU ⁰ i lea ace LUA 0,50 „ 


Drozdze prasowane: 


reach ES” (Opodatkowanie pak! he er Pi OE 1.85 „ 
(drożdże bez opasek nie mogą być puszczone w obrót) 

dodatek kryzysowy: 10% 

dodatek komunalny: 15% 


Kwas octowy: 
zal kg: kwasuUcodwodnioNnegO urna, 1000 „WEW A 8 0,40 „ 
dodatek kryzysowy 10% 
dodatek komunalny 15% 


Kwas węglowy: 
NS OSO TTV 8 0,40 „ 
dodatki jak przy kwasie oclowym 

Tłuszez roślinny: 


w postaci stałej lub smarowej (wyłączając masło kakaowe) za 1 “gg.. 0,50 „ 
dodatek komunalny 15% 


Zapalniezki: 
zapalniczki złote i srebhrne d uk KZ. 8 5— „ 


Cukier kroehmalowy: 
za Y WC locals EE TT ART 0.19% 
Karty do gry: 
a) karty do gry kartonowe: 


2 


talia do 36 kart 1,70 zł. oraz podatek specjalny 0,40 zł., razem ..........1...... ZMP 
j talia ponad 36 kart 2,60 zł. oraz podatek specjalny 0,60 zł., razem............... 3,20 „ 
b) karty do gry z innych materiałów 15,— zł. oraz podatek specjalny 5,— zł., razem 20,— „ 
Żarówki: 
danina nayrzecz fundusz rsd, ee Cats 15% 


kwoty rachunkowej po potrąceniu rabatu, storna i skonta. 


